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indicating that participation in the SCAS program accounted for students’
improvement in speaking, as well as led to their building of skills that were previously
unaccounted for. Students’ writing skills also benefitted from roughly a medium effect
size (d = 0.68), showing that a year of instruction centered on various types of
academic writing and writing skills in general resulted in students’ improvement of
these skills.

In response to the study’s other question of how the program affected students’
speaking and writing abilities (i.e., those abilities not measured by the TOEFL ITP),
results showed that the SCAS Program did have a significant effect on student ability
and that this effect was moderate to large. Implications of these findings are discussed

in the next section.

Conclusion

These results are encouraging for the SCAS program and its instructors. First and
foremost, the results provide a guideline as to what can be refined in future curricula,
as well as what practices provided positive results for students. While the amount of
TOEFL-oriented instruction in the SCAS program has had a positive effect on TOEFL
ITP scores, there is still a large amount of improvement that can be made in the
curriculum to affect more significant gains in future AYs. A current curricular change
that has been made between the 2018-19 AY and 2019-20 AY is to focus more on test-
taking strategies that students can employ when attempting the TOEFL ITP. Literature
shows that metacognitive knowledge is frequently used to positive effect by students
when learning an L2 (Vandergrift & Goh, 2018). By focusing instruction on a more
strategy-based approach to the TOEFL ITP in comparison to previous attempts to
address specific aspects of language encountered on the test, students may see
increased performance results. These are the result of an ability to approach the test
with a more personalized action plan that allows them to rely on their strengths and
weaknesses as test takers, not simply being subject to the whims of the language
included on the test they receive.

Another caveat that should be noted regarding TOEFL ITP scores is the placing of
test administrations relative to TOEFL ITP-related coursework. As the TOEFL ITP is
a standardized test, its format and content are of a relatively fixed format. Initial test
scores are expected to be low, as it is assumed that most students have not attempted a
similarly formatted test before. Most students have experience with TOEIC or EIKEN
tests prior to the SCAS Program’s administration, each of which employs its own set
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of criteria and takes a different approach to measuring language abilities than the
TOEFL ITP does. The SCAS Program gives students exposure to the test and prepares
them for each of its sections. However, the final administration of the test which was
measured in this report was delivered approximately six months after the final TOEFL
ITP-oriented SCAS class. If a student does not encounter the TOEFL ITP again within
those six months, it can be assumed that without a refresher course on its format and
content, they may perform as if this were a first-time administration, leading to results
similar to those of their first test. Moreover, the final administration of the test occurs
approximately two months after students finish their SCAS/Global+ coursework. In an
EFL environment such as Japan, it may be the case that a student receives little to no
contact with English unless they actively seek it out themselves. Therefore, this two-
month gap in instruction and practice may also be responsible for non-significant
changes in performance.

Since the SCAS Program also administers a mid-year TOEFL ITP examination, the
author recommends that future versions of this report look at differences from pre-,
during-, and post-SCAS Program test results to gain a more accurate measurement of
the effects of SCAS Program instruction on student TOEFL ITP test performance.

The difference seen in student performance measured by the speaking pre and
posttest indicates that the current methods being used in the SCAS Listening &
Speaking curriculum are working well. The curriculum takes a communicative
approach to language teaching and endeavors to provide students with at least 25% of
each class’ time for chances to use language productively. The curriculum designers
can take note from the TOEFL ITP listening section results and attempt to focus on
more TOEFL-oriented tasks in the Listening & Speaking classroom to possibly
improve these results in the future. Currently, the course focuses on longer academic
classroom-styled lectures and note-taking skills. These are two features of listening
practice that are not featured on the TOEFL ITP test, which features mini-talks that
last approximately two minutes and forbids note-taking — somewhat antithetical to the
Listening & Speaking classroom approach. However, as the SCAS instructors feel that
a focus only on TOEFL ITP-styled tasks would deprive learners of the different
varieties of English they will encounter in the real academic world, they have thus far
directed their instruction away from TOEFL ITP-styled listening practice. Therefore, a
reasonable plan of action would be to identify strategies that can be used on both the
TOEFL ITP and in real-life listening situations and instruct upon those strategies in
the Listening & Speaking curriculum.
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Results on the writing pre and posttest also provide beneficial feedback for the
SCAS curriculum. Despite analysis indicating instruction having imparted only a
small to medium effect on student abilities, this helps point to areas which need
further attention in the Reading & Writing curriculum. When paired with a reflection
on student work in the structure and written expression and reading sections of the
TOEFL ITP test, a possible future direction for the Reading & Writing curriculum
would be a more explicit focus on form and increased amounts of writing practice. By
delving deeper into students’ pre and posttest results and identifying specific areas of
the performance rubric that students may have underperformed in (e.g., coherence),
future instruction can also be tailored to address these specific areas that students find
difficult.

Overall, these results have indicated that joining the SCAS Program is a successful
way for students to improve their academic English abilities. However, it should be
noted that measuring student and program success by an objective method such as the
TOEFL ITP test can only tell a stakeholder so much about how a program is
performing. It is important to conduct qualitative research to assess if the program is
providing its students with opportunities to learn in ways that are conducive to their
learning styles as well as if it is truly teaching them what they want to be taught. It
may not be the case that all SCAS students join the program in order to improve their
TOEFL ITP scores. However, if the program is only assessed by this rubric, it is
difficult to understand how the program is truly affecting its students. Therefore,
future reports on the efficacy of the SCAS Program should involve a questionnaire
component that seeks students’ attitudes toward curricula and language teaching
approaches taken by SCAS instructors. Students’ feedback on these factors is
invaluable and is truly a necessary part of ensuring that the program stays relevant and
effective. After all, if the SCAS Program does not serve the needs of its students, who
will it teach to when students seek education elsewhere?

Furthermore, it is important to note that the SCAS Program exists within a unique
environment and that results seen in this report should only be taken for their face
value: an improvement or lack thereof on a standardized test. A more accurate method
of measuring the entire program’s efficacy would be through a comparison to other
forms of English-language education available to SCAS Program students. A future
between-groups study comparing the effects of similar levels of instruction in NU’s
General Education English-language classes to the effects received from the SCAS
Program would help further clarify the benefits offered by the program and its
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approach to language education.
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Semantic Interpretations and Syntactic Properties of De
in the (Shi) N V de (N) Construction

Yang GUO*!, Akira HIROE*?
*'Nagasaki University (part-time) -
*2Center for Language Studies, Nagasaki University

Abstract
This paper deals with the particle de as an aspectual marker, not a
nominalizer, in the Chinese (Shi) N V de (N) construction, arguing that
the whole construction in question, in addition to the event denoted by
a verb, is specified by the particle with respect to aspect. Moreover, the
aspectuality can be satisfied with appropriate pragmatic contexts as
well. On the semantic side, the subject (actor) in the construction

undergoes a focus interpretation.

Keywords: de, Chinese (Shi) N V de (N) construction, aspect, actor,
focus interpretation

1. FIEDFRTE

A Tlx, PEEEICH TS TR & 1) PEETL2TXTORERELZRY EFbHZ
kMﬁf\ab@éWE)NV%(MJ%i(MT[t%%ijkﬁﬁTé)@
HEWN, TOELIZBIT D TH) OFGERFRE & 2 O SURFFOEIRAEIR 2 o83
HHDET D,

%%%%$l B LG TR 11X, AARGEOKBE O T L7 28>
Gt & %ﬂk@ﬁkbf@@%%ﬁo BOFEENPSHDL ZENLMBNTND,
FT. K CIY BT 5 RMESIOMZBIEL THRELS, !



ITRIGRFSFEHENTEE 7 —iwkl] %85

HHU

um

(1) a. (Shi) Xiaoyong ca de heiban.
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b. (Shi) Xiaoyong kan de  shu.
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(2) a.*(Shi) Xiaoyong kan de heiban.
(&) /I3 R B
shi BZXA R% de £
b.*(Shi) Xiaoyong pa de shu.
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shi B3A &% de K
c. *(Shi) Xiaoyong xiao de.
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shi BZA %5 de
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Q) EBR)DHNE, FHRD SR B 20BN E VD HIZBWTOARR->TEY, £
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(4) a.*(Shi) Xiaoyong you de naben shu.
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b.*(Shi) Xiaoyong  si de.

(&) /=5 JE. i
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(12) a. Xiaowang  he le yibei kele.
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CEEAFEEEFET =T ERAL
c. *Xiaowang  yihuier he le kele.
*NE —=JL he) T AR
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d. *Xiaowang  zongshi  he le kele.
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